A 

	Abitabilità
	Obyvatelnost

	ABS (Antilock Braking System) = Nome inglese universalmente adottato. Nome originale tedesco: Anti Blockiert Schutz  Sistema elettronico che impedisce il blocco delle ruote durante la frenata, allentando la pressione frenante sulla ruota che tende a bloccarsi 
	ABS (Antilock Braking System) = Anglický všeobecně přijatý název. Původní německý název: Anti Blockiert Schutz - elektronický systém, který zabraňuje zablokování kol při brždění. Sníží brzdný tlak na kolo, jež má tendenci se zablokovat, a obnoví jej, jakmile nebezpečí zablokování pomine a to několikrát během jedné vteřiny.

	Acceleratore elettronico = Il pedale non è collegato alla farfalla, ma alla centralina. Il guidatore esprime la sua richiesta di potenza direttamente a quest’ultima, che provvede a regolare la farfalla e tutti gli altri organi del motore. Ciò migliora la qualità della combustione e aumenta il comfort di guida. 
	Elektronický akcelerátor = Pedál není napojený na klapku, ale na řídící jednotku. Řidič předkládá svůj požadavek na výkon přímo této jednotce. Jejím úkolem je seřízení klapky a všech ostatních orgánů motoru. Díky tomu se zlepšila kvalita spalování a zvýšil jízdní komfort.  


	Accessori
	Doplňky 

	Airbag a tendina
	Airbagy clonové

	Airbag multistadio intelligente = Airbag che può gonfiarsi totalmente o solo in parte, agli ordini di una centralina che valuta l’intensità dell’urto, la presenza  o meno del passeggero, il suo peso e il fatto che abbia o non abbia la cintura allacciata.  
	Airbag inteligentní vícestupňový = Airbag, který se může nafouknout buď kompletně nebo jen částečně, podle toho, co mu nařídí řídící jednotka. Ta vyhodnocuje sílu nárazu, přítomnost spolujezdce, jeho váhu a zda má připojený bezpečnostní pás.  


	airbag toracico laterale
	airbagy hrudníkové boční

	Ambiente Risorse
	Prostředí zdrojů

	Ammortizzatore = Dispositivo o idraulico o a frizione che attutisce urti e vibrazioni; nei veicoli smorza le oscillazioni della sospensione. 
	Tlumič = Hydraulický nebo třecí prvek, tlumící nárazy a vibrace. U automobilů zmírňuje chvění závěsů. 


	Annulla
	Zruš

	ASR (AntiSlip Regulation) = Dispositivo antipattinamento che impedisce lo slittamento delle ruote motrici. Se pattinano entrambe, fa chiudere leggermente la farfalla per ridurre l’eccesso di coppia erogata dal motore. Se pattina una ruota sola, fa intervenire il relativo freno. È disinseribile in caso di necessità. In presenza di catene da neve, ad esempio, va disinserito perché la catena deve “ammucchiare” la neve mediante piccoli slittamenti.
	ASR (AntiSlip Regulation) = Zařízení, které zabraňuje prokluzování poháněných kol. Pokud prokluzují obě kola, toto zařízení uzavře mírně klapku, čímž sníží přílišný točivý moment motoru. Pokud prokluzuje jen jedno kolo, zasáhne na příslušnou brzdu. V případě potřeby jej lze deaktivovat. Například při nasazení sněhových řetězů je třeba jej vypnout, protože řetěz „nabírá” sníh díky malým prokluzům kol.



	Atteggiamento = insieme dei valori, giudizi e sentimenti che determinano il modo di porsi di un individuo di fronte ad una situazione.
	Přístup = soubor hodnot, posudků a pocitů, který určuje způsob, jakým se má člověk chovat v určité situaci.


	Attenzione! Non hai selezionato alcuna risposta.
	Pozor! Nepodal jsi žádnou odpověď.

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


B

	Baricentro di gamma = Punto ideale di equilibrio della gamma, intesa come un asse su cui si dispongono i vari segmenti con le rispettive % di vendita sul totale vendite del brand. Aumentando o diminuendo il peso % di un dato segmento si sposta il baricentro.
	Těžiště škály = Ideální bod na rovině škály, jež je jakousi osou, podél které jsou rozloženy jednotlivé segmenty se svým percentuálním podílem na celkovém prodeji brandu. Zvýšením nebo snížením procenta daného segmentu se toto těžiště posunuje.


	BAS
	BAS

	Benvenuti nel CD ROM di formazione commerciale dedicato a Fiat Stilo
	Vítejte v CD ROMu pro obchodní školení na téma Fiat Stilo

	Bobine a sigaro (pencil coils) = per l’accensione della candela. Eliminano la “scintilla persa” rendendo disponibile maggiore energia e riducendo l’usura della candela.   
	Cívky s doutnákem (pencil coils) = pro zapálení svíčky. Nedochází k „jiskře do ztracena”, čímž získáme větší energii a snížení opotřebení svíčky.  


	Bottoni e Pulsanti
	Tlačítka a klávesy

	Brake Assist
	Brzdný asistent

	Brake Assist (Assistente alla frenata) = Dispositivo che fornisce un supplemento di forza frenante nelle frenate di panico. Vedi EVA e HBA.
	Brake Assist (brzdný asistent) = Zařízení, které přidává brzdnou sílu při zbrklém brždění. Viz. zař. EVA nebo HBA.



	Buon lavoro!
	Příjemnou práci !

	Buona navigazione!
	Příjemné navigování !

	Buona reputazione
	Dobré jméno

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


C

	Centro Commerciale
	Obchodní centrum

	Ci rivediamo vero?
	Uvidíme se, že?

	CID (Customer identification Device) = Dispositivo che il cliente porta con sé e che viene riconosciuto a distanza (1 m)  dall’unità di bordo per consentire lo sblocco delle serrature, l’apertura delle portiere e l’avviamento del motore da pulsante START. Svolge anche le funzioni di telecomando e incorpora una chiave meccanica d’emergenza.
	CID (Customer identification Device) = Zařízení, které řidič nosí u sebe a které řídící jednotka rozpozná na dálku (1 m). Umožňuje odemčení zámků, otevření dveří a nastartování motoru tlačítkem START. Vykonává i funkce dálkového ovládání a uvnitř skrývá mechanický nouzový klíček.



	Cliente Speciale
	Zvláštní klient

	Collettore di aspirazione a geometria variabile = L’aria che entra trova due percorsi alternativi, uno più corto “di potenza” per i regimi alti e uno più lungo “di coppia” per i regimi bassi, che imbocca a scelta della centralina. 
	Sací sběrač s proměnnou geometrií = Vpouštěný vzduch má dvě možné trasy, jednu kratší trasu „výkonu“ při vysokých otáčkách a jednu delší trasu „točivého momentu“ při nízkém počtu otáček. Záleží na řídící jednotce, kterou trasou vzduch projde. 


	Comfort
	Komfort

	Compattezza
	Kompaktnost

	Conferma
	Potvrď

	Confronto Concorrenza
	Porovnání s konkurencí

	Congiunturali = variazioni non dovute a tendenze di mercato di lungo periodo, ma alla variazione di breve periodo del ciclo economico.
	Konjunkturální = změny, které nejsou způsobené dlouhodobou tendencí trhu, ale souvisí s 
krátkodobými změnami hospodářského cyklu.


	Connect
	Connect

	Conquista e fidelizzazione
	Získání a fidelizace

	Consultare i nomi commerciali delle Dotazioni tecnologiche
	Konzultovat obchodní názvy prvků technologické výbavy

	Consumi
	Spotřeba

	Contenuto
	Prvek výbavy

	Cruise Control = Regolatore di velocità costante che consente di impostare la velocità preferita e togliere il piede dall’acceleratore, ma di riacquistare istantaneamente il controllo accelerando o frenando.
	Tempomat = Regulátor konstantní rychlosti, který umožňuje nastavit určitou rychlost, sejmout nohu z akcelerátoru a znovu získat kontrolu řízení přidáním plynu nebo zabrzděním.



	Cruise Control Adattativi = Tipo di Cruise Control (v.) abbinato ai cambi automatici che durante la marcia avverte mediante un radar la presenza di altri veicoli o di ostacoli fissi sulla traiettoria di marcia e rallenta automaticamente in modo da non superare la distanza di sicurezza. 
	Adaptabilní tempomat = Druh tempomatu (viz. výše), přidruženého k automatické převodovce, který během jízdy upozorní prostřednictvím radaru na přítomnost jiných vozů nebo pevných překážek ve směru jízdy a automaticky zpomalí tak, aby vůz nepřekročil bezpečnostní vzdálenost. 



	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


D

	Discontinuità = Rottura visibile con il passato mediante segnali forti di differenza nel prodotto, nella sua commercializzazione e nella sua comunicazione. E’ un passo fondamentale per rinnovare l’immagine del brand.
	Přerušení souvislosti = Znatelné odtržení od minulosti prostřednictvím silně odlišného produktu, jeho komercializace a rozdílu v tom, co chce komunikovat. Je to základní krok na cestě k obnovení image brandu.


	Dotazioni tecnologiche
	Technologické vybavení

	Dual Drive
	Dual Drive
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	Easy Go
	Easy Go

	EBD (Electronic Brakeforce Distributor) = Ripartitore elettronico della forza frenante tra ruote anteriori e posteriori in funzione del carico e delle condizioni di marcia, integrato nel dispositivo ABS.
	EBD (Electronic Brakeforce Distributor) = Elektronický rozdělovač brzdného účinku mezi přední a zadní nápravu v závislosti na zatížení a podmínkách jízdy. Je začleněn do systému ABS. 


	Effettuare un confronto con la Concorrenza
	Provést porovnání s konkurencí 

	EGR  (Exhaust Gas Recirculation ) = Componente del sistema anti-inquinamento dei motori Diesel che avvia una parte dei gas di scarico verso il collettore in modo che contribuiscano alla combustione e non vengano dispersi nell’ambiente.
	EGR  (Exhaust Gas Recirculation) = Součást systému proti znečištění ovzduší u dieselových motorů, která odvádí část výfukových plynů do sacího sběrače tak, aby přispívaly ke spalování a neunikaly do ovzduší.


	EOBD (Electronic On Board Diagnosis) = Apparato diagnostico che rileva i malfunzionamenti del controllo emissioni e lo segnala sul quadro di bordo (in modo che il pilota possa subito provvedere). Ad esso fanno capo tutti gli altri strumenti diagnostici della vettura. È dotato di un connettore al quale si può collegare l’attrezzatura d’officina, per avere un report di tutti gli eventi e un quadro completo delle anomalie. 
	EOBD (Electronic On Board Diagnosis) = Diagnostické zařízení, které zjišťuje poruchy v kontrole emisí a hlásí je na přístrojové desce tak, aby řidič mohl okamžitě zasáhnout. Toto zařízení je jakýmsi hlavním bodem pro všechny diagnostické přístroje vozidla. Je vybaveno konektorem, na který lze napojit servisní diagnostické přístroje a mít tak zprávu o celkové situaci poruch. 


	Esame visivo = esame effettuato attraverso un’attenta osservazione della vettura, a terra e su ponte.
	Vizuální kontrola = pozorná prohlídka vozidla jak na zemi, tak na zvedací plošině.


	Esclusivo
	Exkluzivní

	ESP (Electronic Stability Program) = Sistema software/hardware di sicurezza che aumenta la stabilità  della vettura nelle manovre brusche e nelle curve troppo veloci, compensando il sovrasterzo e il sottosterzo ed evitando l'imbardata. Coinvolge vari organi e vari sensori. Confronta la traiettoria che l'auto dovrebbe percorrere, in base alla posizione del volante, con quella che sta realmente percorrendo, e se necessario la corregge. Se il pilota sta accelerando troppo, chiude la farfalla e riporta il motore a un regime adeguato alla situazione. Se le ruote tendono a slittare lateralmente sotto l'effetto della forza centrifuga,  frena in modo differenziato quelle di destra e di sinistra, creando una coppia di raddrizzamento.
	ESP (Electronic Stability Program) = Softwarový a hardwarový bezpečnostní systém, který zvyšuje stabilitu vozu při prudkých vybočeních nebo při rychlém vjezdu do zatáčky. Vyrovnává přetáčivost a nedotáčivost kol a zabraňuje otočení vozu kolem svislé osy. Spojuje činnost několika orgánů a senzorů. Konfrontuje stopu, kterou by měl vůz sledovat na základě pozice volantu, se skutečnou stopou vozu, a když je to nutné, upraví ji. Když řidič přidá moc plynu, zavře škrtící klapku a uvede otáčky motoru na takový režim, který odpovídá dané situaci. Pokud kola začnou klouzat do strany účinkem odstředivosti, brzdí diferencovaným způsobem levá a pravá kola, čímž dosáhne momentu vyrovnání.



	EURO NCAP (New Car Assessment Program) = Insieme di prove di crash ideato da associazioni europee di consumatori e più severo delle norme di legge. 
	EURO NCAP (New Car Assessment Program) = Soubor crashových testů, navržených evropskými asociacemi spotřebitelů. Je přísnější než oficiální normy.


	EVA (Emergency Valve Assistance) = Dispositivo meccanico contenuto nel gruppo pompa del servofreno che aumenta la forza frenante nella frenata di panico. In caso di azionamento molto rapido del pedale freno, sfrutta la reazione idraulica nella pompa stessa per ottenere un rapporto di asservimento molto più alto.

	EVA (Emergency Valve Assistance) = Mechanické zařízení, které se nachází v čerpadlu posilovače řízení a které zvyšuje brzdnou sílu při zbrklém brždění. V případě prudkého sešlápnutí brzdového pedálu využívá hydraulické reakce samotného čerpadla pro získání mnohem vyššího poměru servořízení.



	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


F

	Fai clic sul documento che ti interessa
	Klikni na dokument, který tě zajímá

	Fai clic sul modulo formativo
	Klikni na školící modul

	Fai clic sul termine che ti interessa per vederne la definizione
	Klikni na výraz, který tě zajímá, a objeví se ti jeho vysvětlení

	Fai clic sull’immagine per accedere al Menu dei Moduli formativi
	Pro přístup na Menu školících modulů klikni na obrázek.

	Fai clic sull’unità
	Klikni na lekci

	Fai clic sulla categoria che ti interessa per consultare la tabella completa degli Accessori
	Klikni na kategorii, která tě zajímá a můžeš konzultovat kompletní tabulku Doplňků.

	Fari automatici
	Automatické světlomety

	Fattore chiave di successo
	Klíčový faktor úspěchu

	Fedeltà marca
	Věrnost značce

	Fidelizzazione = Gestione del cliente precedentemente acquisito. Lo scopo è di renderlo “fedele” nel tempo.
	Fidelizace = Jednání s již získaným zákazníkem. Cílem je, aby byl „věrný značce“ i v budoucnu.



Fiera

	
	Veletrh

	FPS (Fire Prevention System) = Insieme di accorgimenti e di dispositivi finalizzati ad impedire la formazione di fiamma e dislocati in vari punti del motore. 
	FPS (Fire Prevention System) = Soubor zařízení, rozmístěných na určitých místech ve voze, jejichž úkolem je zabránit vzniku požáru. 


	Funzioni di navigazione
	Funkce při navigování

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


G

	Guida Elettrica 2 mode
	Elektrické řízení na 2 režimy

	Generici
	Všeobecně

	Gestione usato
	Ojeté vozy

	Glossario
	Slovníček

	Giudizio risultato test finale
	Posouzení výsledků závěrečného testu

	GPS o Global Positioning System = Sistema di 24 satelliti NAVSTAR (di proprietà del Governo USA) che orbitano continuamente sopra la terra, 12 per emisfero, e trasmettono ininterrottamente la loro posizione nello spazio e l’ora esatta atomica. L’ICS di Fiat Stilo utilizza le loro informazioni e le combina con quelle fornite dai sensori dell’ABS (che misurano i giri delle ruote) per fare il “punto auto”, ossia per determinare sempre dove si trova. Grazie al punto-auto continuamente aggiornato, il navigatore può guidare il Cliente alla sua destinazione con l’aiuto delle mappe digitali su CD-ROM. 
	GPS - Global Positioning System = Systém 24 satelitů NAVSTAR (v majetku vlády U.S.A.), které nepřetržitě obíhají kolem Zeměkoule. Je jich 12 pro každou polokouli a nepřetržitě vysílají svoji pozici ve vesmíru spolu s přesným atomickým časem. Connect Fiatu Stilo využívá jejich informací a kombinuje je s informacemi od svých senzorů ABS (které měří otáčky kol), aby mohl stanovit „pozici vozu“. Dokáže tedy vždy zjistit, kde se vůz nachází. Díky této neustále aktualizované pozici může navigační systém vést řidiče pomocí digitálních map na CD-ROMu do cíle.  


	GSM (Global System Mobile) = Sistema di comunicazione dei telefoni cellulari.
	GSM (Global System Mobile) = Komunikační systém mobilních telefonů.

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


H

	Hai acquisito una sufficiente conoscenza sugli argomenti trattati?
	Jsi dostatečně obeznámený s pojednávaným obsahem ?

	HBA (Hydraulic Brake Assist) = Modulo del software ESP che aumenta la forza frenante nella frenata di panico. Quando il guidatore frena, l’HBA rileva il panico se la velocità di salita della pressione nel circuito è superiore alla soglia impostata.
	HBA (Hydraulic Brake Assist) = Jde o modul softwaru ESP, který zvyšuje brzdnou sílu při zbrklém brždění. Když řidič zabrzdí, zařízení HBA zjistí stupeň paniky, jakmile rychlost zvýšení tlaku v obvodu překročí nastavenou hranici.



	HyGe (High Impulse Generator) = Nelle prove di sicurezza passiva, la slitta HyGe porta la vettura a grande velocità scagliandola poi contro l’ostacolo in modo disassato.   
	HyGe (High Impulse Generator) = Jedná se o jakési saně, které se používají při provádění nárazových zkoušek prvků pasivní bezpečnosti. Tyto saně přivedou vůz do vysoké rychlosti a „vrhnou“ jej proti pevné překážce.  

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


I

	Immagine = L’insieme dei valori razionali e irrazionali che il cliente abbina a un dato brand. Le sue componenti sono marchio, impresa, prodotto e scelte commerciali.
	Image = Image je spojení racionálních a neracionálních hodnot, které klient přidružuje k určitému brandu. Složky image jsou : značka, podnik, výrobek a komerční rozhodnutí.

	Infotelematica
	Infotelematika

	Innovazioni
	Inovace

	Interazioni
	Interakce

	Intercooler = Scambiatore di calore collocato tra il turbocompressore e la camera del cilindro. Il turbo comprime l’aria per farne arrivare di più alla camera. Così facendo però la riscalda, e l’aria calda tende a rarefarsi vanificando la compressione. L’intercooler ha il compito di raffreddarla in modo che non perda densità.  
	Mezichladič = Výměník tepla, umístěný mezi turbokompresorem a komorou válce. Turbokompresor stlačuje vzduch, aby se jej do komory dostalo více. Tím se ale vzduch zahřívá a řídne, čímž se ztrácí účinek kompresoru. Mezichladič má za úkol vzduch chladit, aby neztrácel na hustotě.  


	Isobody = Si dice di una vettura in versione unica a 3 Porte o a 5 Porte, come la Ford Focus.
	Isobody = Takto nazýváme vůz, který má jednotný model pro 3-dveřovou i 5-dveřovou verzi, jako například Ford Focus.

	Istruzioni per l’uso
	Pokyny pro použití
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K

	Keyless Go = Sistema di protezione veicolo che consente lo sblocco delle serrature e l’avvio del motore mediante il riconoscimento a distanza di un dispositivo detto CID (Customer Identification Device) che l’utente porta con sé e che dialoga con l’unità di bordo.
	Keyless Go = Systém ochrany vozu, který umožňuje odemčení zámků a nastartování motoru díky zařízení, nazvaného CID (Customer Identification Device), které rozpozná na dálku majitele vozu a které komunikuje s řídící jednotkou ve voze.




	
	

	
	

	
	


L

	Linea
	Linie

	Longherine = Longheroni di dimensione limitata con funzione di irrigidimento e ancoraggio.
	Malé podélníky = Podélníky menší velikosti, jejichž úkolem je zpevnění a zakotvení.



	Longheroni = Elementi longitudinali della scocca con funzione strutturale e portante.
	Podélníky = Podélné prvky podvozku, jejichž funkce je strukturální a nosná.

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


M

	Mac Pherson = Sistema di sospensione a ruote indipendenti caratterizzato dalla presenza di un solo braccio trasversale inferiore e di un montante telescopico rigidamente collegato al mozzo della ruota. Il montante comprende la molla elicoidale e l'ammortizzatore, fissato alla parte superiore della carrozzeria (duomo) mediante un collegamento elastico. I vantaggi principali dello schema Mac Pherson sono: 
· il ridotto ingombro trasversale, caratteristica 
molto interessante per l'avantreno delle 
trazioni anteriori con motore trasversale

· la semplicità, con un minor numero di 
elementi e articolazioni e un conseguente 
risparmio nel tempo di montaggio.
	Mc Pherson = Systém s nezávisle zavěšenými koly, s jedním příčným ramenem dole a teleskopickým sloupkem, připojeným napevno k hlavě kola. Sloupek se skládá z vinuté pružiny a z tlumiče, připevněného k horní části karoserie (oblouku kola) pomocí pružného spoje. Hlavní výhody tohoto schématu jsou : 
· snížení rozměrů v příčném směru, což je velmi 
důležité u náprav s pohonem na předních kolech a s 
motorem uloženým napříč.
· jednoduchost, menší počet dílů a kloubů a tím i 
ušetření času při montáži.



	Mailing = L’attività di mailing consiste nella stesura e invio di lettere o inviti a segmenti di clientela predefiniti. Possono essere messaggi standard o personalizzati sul singolo cliente. L’efficacia del mailing è superiore se seguita da telefonata di verifica.


	Mailing = Provádění mailingu spočívá v psaní a zasílání dopisů nebo pozvánek předurčeným segmentům klientely. Může se jednat o standardní oznámení nebo o personalizované zprávy pro jednotlivé klienty. Účinnost mailingu je vyšší, když jej následuje telefonické ověření.

Takový mailingový dopis musí v podstatě být bezprostřední, syntetický, jasný, atraktivní. 

	Menu
	Menu

	Moduli formativi
	Školící moduly

	Modulo formativo
	Školící modul

	Modulo formativo 1 unità didattica 1 pag.2
	Školící modul 1, lekce č. 1, str. 2

	Motivo d’acquisto = Nella ricerche di mercato, ciò che ha spinto il cliente alla decisione d’acquisto.
	Důvod k zakoupení = Důvod, který podle výsledků průzkumu trhu přiměl klienta k rozhodnutí ke koupi.


	Motivo di insoddisfazione = Nella ricerche di mercato, ciò che ha deluso il cliente dopo avere effettuato l’acquisto e lo spingerà a non ricomprare.
	Důvod k nespokojenosti = Podle výsledků průzkumu trhu jde o důvod, který zákazníka po zakoupení vozu zklamal a přivede jej k tomu, že v budoucnu již u nás nový vůz nekoupí.

	Motivo di soddisfazione = Nelle ricerche di mercato, ciò che è stato apprezzato dal cliente prima dell’acquisto e confermato dopo l’acquisto.
	Důvod ke spokojenosti = Podle výsledků průzkumu trhu jde o důvod, který zákazník posuzoval kladně již před zakoupením vozu a po zakoupení svoji spokojenost potvrdil.

	MPV (Multi Purpose Vehicle) = Vettura multifunzione, in cui lo spazio e le dotazioni interne sono progettati per facilitare attività  molto diversificate di lavoro e di tempo libero. 
	MPV (Multi Purpose Vehicle) = Víceúčelový vůz, jehož vnitřní prostor a vybavení jsou navrženy tak, aby usnadňovaly jakoukoli pracovní činnost nebo využití volného času. 

	MSR = Dispositivo complementare dell'ASR. Nelle improvvise scalate di marcia evita il blocco delle ruote provocato da un eccesso di freno motore, aprendo la farfalla e ridando coppia.  
	MSR = Zařízení, které doplňuje systém ASR. Při náhlém přeřazení na nižší rychlostní stupeň zabraňuje zablokování kol, způsobeném přílišným bržděním motorem, a to tak, že otevře klapku a dodá točivý moment.  

	My Car
	My Car

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


N

	NCBS (New Car Buyers Survey) = Ricerca di mercato internazionale commissionata dalle principali Case automobilistiche. Interroga un vasto campione di acquirenti di auto nuove sui loro motivi di acquisto, di soddisfazione e di insoddisfazione.
	NCBS (New Car Buyers Survey) = Mezinárodní průzkum trhu, zadaný hlavními automobilovými výrobci. Obrací se na širokou škálu osob, kupujících nové vozy, na jejich důvody ke koupi, ke spokojenosti a nespokojenosti.


	Nome Commerciale
	Obchodní název

	Non disturbare
	Nerušit

	NPA (Noise Path Analysis) = Metodo di analisi delle vibrazioni e dei rumori che permette di risalire fino alla loro origine in modo da eliminarli sul nascere o neutralizzarli prima che si trasmettano all’abitacolo.
	NPA (Noise Path Analysis) = Metoda analýzy vibrací a hluku, pomocí které lze zjistit jejich původ a zabránit jejich vzniku nebo je neutralizovat dříve, než se dostanou do kabiny vozu.
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	Offerta alla Supersoft
	Nabídka firmě Supersoft

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


	
	


P

	Per iniziare il test fai clic sull’icona
	Pro zahájení testu klikni na ikonu

	Percentile = Termine che rappresenta le frazioni di 100: 100 è formato da 100 percentili.  Lo si usa, ad esempio, nel valutare l’ergonomia e l’abitabilità  di un’auto, facendo riferimento alla statura della popolazione. Esempio: se una vettura garantisce una postura “buona” dal  2,5° al 95° percentile, lascia fuori gli individui al di sotto di 148 cm, che rappresentano il 2,49% della popolazione, e quelli al di sopra di 191 cm., che rappresentano il 4,99%. Questi valori possono cambiare con il variare della statura media.
	Percentil = Termín, který představuje zlomky 100:100 a skládá se ze 100 částí.  Používá se například při ohodnocení ergonomie a obyvatelnosti automobilu v závislosti na průměrné výšce obyvatelstva. Příklad: jestliže vozidlo zaručuje „dobré" posazení při 2,5° až 95° percentilů, zůstanou mimo rozsah osoby menší než 148 cm, které představují 2,49% obyvatel, a osoby vyšší než 191 cm, které představují 4,99% obyvatel. Tyto hodnoty se mohou měnit v závislosti na průměrné výšce obyvatel 


	POI  (Point Of Interest) = Indirizzo di un luogo di pubblico interesse (farmacie, Bancomat, stazioni di servizio, musei, aeroporti, ecc.).
	POI  (Point Of Interest) = Adresa určitého veřejně užitečného místa (lékárny, bankomaty, benzínové stanice, muzea, letiště apod.).


	Ponte torcente = Sistema di sospensione a ruote interconnesse (semi-indipendenti) mediante un assale disegnato in modo da sopportare senza flettersi la torsione generata dalle diseguaglianze di velocità e posizione tra ruota destra e ruota sinistra.  Tornato in auge di recente perché leggero ed efficiente, grazie alle nuove lamiere e alla nuove tecniche costruttive. 
	Most s torzní nápravou = Systém zavěšení propojených kol (částečně nezávislých) pomocí nápravy, která je navržená tak, aby odolala torzi, způsobené změnami v rychlosti a rozdíly v pozici pravého a levého kola. V poslední době se tento systém začíná opět používat, protože je lehký a výkonný díky novým druhům materiálu a nové konstrukční technice. 


	Praticità
	Praktičnost

	Pretensionatore = Meccanismo che  in caso di urto violento interviene sull’arrotolatore della cintura di sicurezza per far sì che questa sia subito ben tesa nel trattenere la persona. Reagisce in pochi millisecondi innescando una piccola carica (per questo è detto “pirotecnico”) che provoca il riavvolgimento di alcuni centimetri di cintura. 
	Předpínač = Zařízení, které v případě prudkého nárazu zapůsobí na navíječ bezpečnostního pásu tak, aby se pás okamžitě napnul a zadržel tělo cestujícího. V několika málo milisekundách zažehne malou rozbušku (proto se mu říká „pyrotechnický“), což způsobí navinutí bezpečnostního pásu o několik centimetrů. 


	Prezzo
	Cena

	Prezzo di acquisto obiettivo = prezzo ottimale al quale la Concessionaria acquisterebbe la vettura, prima della contrattazione con il Cliente e senza considerare le relazioni con la vendita della vettura nuova.
	Cílová kupní cena = optimální cena, za kterou by prodejna koupila vůz, nezávisle na smlouvání se zákazníkem a spojení s prodejem nového vozu.


	Prezzo di mercato = prezzo di un particolare modello con caratteristiche “medie”.
	Tržní cena = cena určitého modelu v „průměrném“ stavu


	Prodotto
	Výrobek

	Profilo cliente = Strumento di marketing che permette di scoprire chi sono e dove sono i clienti potenziali di un dato modello. Viene composto elaborando statisticamente le risposte fornite dai clienti nelle ricerche di mercato.
	Profil klienta = Nástroj marketingu, díky kterému zjistíme, kdo jsou e kde hledat potenciální zákazníky určitého modelu. Tento profil získáme statistickým zpracováním odpovědí zákazníků během zkoumání trhu.


	Programmi usato = un insieme di prodotti e servizi che costituiscono l’offerta della casa produttrice sull’usato; in genere omprendono criteri di selezione delle vetture, garanzie, pratiche e condizioni di vendita, procedure di controllo e pratiche di ripristino.
	Programy prodeje ojetých vozů = soubor výrobků a služeb, které dohromady vytvářejí nabídku ojetých vozů dané značky. Tyto programy zahrnují : kritéria výběru vozidel, záruky, vyřízení přepisu, prodejní podmínky, kontrolní procedury a zajištění obnovení stavu vozidla.



	Prova dinamica = prova su strada della vettura.
	Dynamická zkouška = zkušební jízda na silnici.


	PTY = Codice con il quale alcune emittenti radio segnalano il tipo di programma che stanno trasmettendo (News, Sport, Cultura, Musica Rock, Musica Classica…). Ciò permette di selezionare il tipo di programma preferito; ad ogni ordine di cambiare frequenza la radio si fermerà solo sulle stazioni che ne stanno trasmettendo uno. 
	PTY = Kód, pomocí kterého některé vysílací stanice označují druh vysílaného programu (zprávy, sport, kultura, rocková hudba, vážná hudba...). To nám umožňuje nastavit si oblíbený  typ programu a pokaždé, když budeme hledat jinou stanici, se rádio zastaví pouze na těch stanicích, které právě vysílají námi zvolený typ programu. 


	Punto H = Punto della persona che corrisponde allo snodo dell’anca. Indica primariamente il livello di seduta: se è  basso denota un assetto sportivo, se è alto privilegia il comfort di entrata/uscita dalla vettura e la visibilità. In ergonomia è usato come punto di partenza uguale per tutte le taglie, dal quale calcolare lo spazio necessario per la mobilità delle membra dei diversi tipi umani.
	Bod H = Bod, který odpovídá výšce kyčelního kloubu. V podstatě představuje rovinu posazu. Pokud je nízko, provedení vozu je sportovního typu, pokud je vysoko, ulehčuje nastupování a vystupování z vozu a zlepšuje viditelnost. V oblasti ergonomie je tento bod používán jako výchozí bod, stejný pro všechny velikosti, od kterého se vypočítává prostor, nutný pro pohyb končetin různých typů postav.
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	Questo CD fa parte di un percorso formativo più ampio ed articolato in diverse fasi.
Il suo principale obiettivo è quello di fornirti un valido supporto prima della tradizionale giornata formativa. Gli argomenti trattati non riguardano solo temi strettamente correlati al prodotto ma interessano anche importanti aree tematiche legate al lancio di Fiat Stilo. Il CD è strutturato in moduli formativi, ognuno dei quali composto da diverse unità didattiche. All’interno di ogni unità didattica troverai informazioni ed esercitazioni utili.
	Toto CD je součástí obsáhlého školícího procesu, rozčleněného do několika fází. Jeho hlavním úkolem je připravit tě předem na normální školící den. Pojednávaná témata se netýkají jen námětů, úzce spojených s produktem, ale věnují se i důležitým tematickým oblastem, souvisejícím s uvedením vozu Fiat Stilo na trh. Toto CD je rozděleno do školících modulů, z nichž každý obsahuje několik školících jednotek - lekcí. V každé školící lekci nalezneš užitečné informace a cvičení.


	Questo è l’abbinamento esatto!
	Toto je správné spojení!
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	Radar Cruise Control (RCC)
	Radar Cruise Control (RCC)

	Rapporto trasparente = rapporto dove le variabili e i loro valori, che portano alla costruzione del prezzo di ritiro dell’auto usata da parte della Concessionaria, sono il più possibile note a colui che vende la vettura usata. 

	Průhlednost vztahu = proměnlivé veličiny a jejich hodnota, z nichž se skládá cena při převzetí ojetého vozu ze strany prodejny, musí být co nejvíce jasné tomu, kdo ojetý vůz prodává. 
 


	RDS (Radio Data System) = Sistema di trasmissione radio che invia insieme a musica e parlato una serie di dati non percepibili dall’utente ma captabili da parte dei sintonizzatori predisposti. Questi dati vanno dal semplice nome dell’emittente alle informazioni sul traffico ad altri tipi di  messaggi, ad esempio pubblicitari, visualizzabili sul display della radio stessa. 
	RDS (Radio Data System) = Systém rádiového vysílání, který spolu s hudbou a mluveným slovem vysílá řadu údajů, které uživatel nevnímá, ale volič kanálů rádia je zachycuje. Může se jednat o pouhé názvy vysílacích stanic až po informace o provozu či jiné druhy zpráv, např. reklamy, které lze zobrazit na displeji rádia. 


	Referral = sono persone con cui si è in buona relazione (clienti, ex clienti, conoscenze, …) che forniscono nominativi di potenziali clienti a titolo di cortesia.

È necessario chiedere al referral il permesso di citare il suo nome al potenziale cliente in fase di contatto.
	Referral = Osoby, nazývané referral jsou osoby, s nimiž máme dobré vztahy (klienti, bývalí klienti, známí …) a které nám dodávají jména potenciálních klientů bez nároku na odměnu.

Je nutné se takové osoby zeptat, zda můžeme uvádět její jméno při kontaktování potenciálního zákazníka.



	Riepilogo
	Souhrn

	Risorse
	Zdroje

	Ritorna al menu
	Návrat na menu

	Ritorna sui tuoi passi…
	Vrať se zpět …

	Robustezza
	Robustnost
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	Scegli una risposta e fai clic su Conferma.
	Vyber správnou odpověď a klikni na Potvrď.

	Scoprire gli Accessori
	Poznat Doplňky

	Segmento = In campo automobilistico indica le diverse fasce in cui vengono suddivise le produzioni di tutte le marche mondiali in base alle loro caratteristiche. Attualmente si considerano i seguenti segmenti:
A. - 
Superutilitarie, come Fiat 600 o Renault 
Twingo.

B. - 
Utilitarie, come Fiat Punto o Ford Fiesta.

C. - 
Medie inferiori, come Fiat Stilo o Ford 
Focus.

D. - 
Medie, come Fiat Marea o Audi A4.

E. - 
Superiori, come Alfa 166 o BMW Serie 
5.

F. - 
Superiori Lusso, come Toyota Lexus o 
Maserati 4 Porte.

H. - 
Sportive, come Fiat Barchetta o BMW 
Z3

I. - 
Fuoristrada, come Mitsubishi Pajero o 
Suzuki Vitara.

L. - 
Vetturoni, come Fiat Ulysse o Chrysler 
Voyager. Multipla è L1.

P. - 
Multifunzione o MPV (Multi Purpose 
Vehicle), come Fiat Doblò o Renault 
Kangoo.
	Segment = Segment v automobilovém světě představuje jednotlivé skupiny, do kterých je rozdělena výroba všech automobilových značek podle jejich charakteristických znaků. V současné době existují následující segmenty :
A. - 
Miniautomobily - Fiat 600, Renault Twingo

B. - Malé automobily - Fiat Punto, Ford Fiesta

C. - Nižší střední třída - Fiat Stilo, Ford Focus

D. - 
Střední třída - Fiat Marea, Audi A4

E. - 
Vyšší střední třída - Alfa 166, BMW Série 5

F. - Luxusní automobily - Toyota Lexus, Maserati 4 
Porte

H. - 
Sportovní automobily - Fiat Barchetta, BMW Z3

I. - 
Terénní automobily - Mitsubishi Pajero, Suzuki 
Vitara

L. - Velkoprostorové automobily - Fiat Ulysse, Chrysler 
Voyager. Multipla je L1.

P. - Víceúčelové vozy nebo MPV (Multi Purpose 
Vehicle) - Fiat Doblò, Renault Kangoo


	Sei sicuro di voler uscire dal corso?
	Chceš skutečně vystoupit z kurzu?

	Sei sicuro di voler uscire?
	Chceš skutečně vystoupit?

	Seleziona le risposte di tua scelta e fai clic su Conferma
	Zvol správné odpovědi a klikni na Potvrď

	Seleziona un’opzione e trascinala nel riquadro
	Vyber jednu možnost a přenes ji do rámečku

	Sensore crepuscolare
	Senzor stmívání

	Sensori attivi = sensori sulle ruote utilizzati dall’abs, da vari dispositivi di controllo trazione e dal navigatore. Sono capaci di rilevare anche velocità vicine allo zero e non risentono della presenza di campi elettromagnetici. 
	Aktivní senzory = senzory na kolech, jejichž služeb využívá jak abs, tak různá zařízení pro kontrolu pohonu i navigační systém. Dokáží zjistit i rychlost téměř nulovou a nevadí jim přítomnost elektromagnetického pole. 


	Setup vettura
	Setup vozu

	Sicurezza
	Bezpečnost

	Side Bag
	Side Bag

	Sistema smart bag
	Systém smart bag - vícestupňový

	Sistemi di accesso
	Systémy pro přístup do vozu

	Skywindow
	Skywindow

	Smart Bag
	Smart Bag

	Sospensione = Dispositivo meccanico che nei veicoli collega elasticamente la carrozzeria agli assali delle ruote mediante balestre, molle elicoidali, barre di torsione e ammortizzatori. 
	Závěsy = Mechanické zařízení, které spojuje karoserii s nápravami kol pomocí listových a vinutých pružin, torzních tyčí a tlumičů. 


	Split = Differenza di aderenza tra le due ruote motrici. Rilevato dall’asr.
	Split = Rozdíl v přilnavosti hnacích kol, zjišťovaný systémem asr.

	SRC (Source) = Comando del Connect con ripetizione sul volante (ove presente) che permette di selezionare la fonte audio: radio, CD, CD-Changer ecc. 
	SRC (Source) = Povel Connectu, který může být v dvojím provedení i na volantu, díky kterému si můžeme zvolit zdroj zvuku: rádio, CD, CD-měnič atd. 


	Stampa
	Tisk

	Stato d’uso = l’analisi delle caratteristiche della vettura usata, generalmente condotta in base alla traccia fornita da un elenco di punti critici e operazioni del modulo detto appunto Stato d’Uso.
	Stav opotřebení = rozbor stavu ojetého vozu, prováděný většinou na základě seznamu kritických bodů a operací podle formuláře, nazvaného Stav opotřebení.


	Strategia Marca-Mercato
	Strategie Značka - Trh

	Submarining = Effetto per il quale, durante un urto frontale, il corpo può sgusciare al di sotto della cintura di sicurezza, se il piano seduta è abbastanza flessibile da consentirlo. Si evita irrigidendo e rinforzando la struttura del sedile. 
	Submarining = K tomuto jevu může dojít při čelním nárazu, kdy tělo cestujícího proklouzne pod bezpečnostním pásem, pokud je sedadlo příliš měkké. Tomu se lze vyhnout díky vyztužené struktuře sedadla. 


	Successo dell’offerta
	Úspěch nabídky
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	Tante altre utili informazioni…
	Mnoho dalších užitečných informací…

	Targasys = È la struttura di fiat auto  che in questi anni, con il nome di targa service, ha costruito il sistema di servizi automobilistici più avanzato e completo d’europa. Alle sue attività assistenziali  e assicurative ha aggiunto recentemente l’attività telematica, per seguire il cliente  in ogni ora e giorno dell’anno e in ogni luogo raggiungibile dal sistema gps (vedi).  
	Targasys = Tato organizace, patřící pod značku fiat auto, v posledních letech vybudovala pod názvem targa service nejmodernější a nejobsáhlejší systém služeb pro automobilisty v evropě. K asistenčním a pojišťovacím službám se nedávno přidala i telematika, aby o zákazníka mohlo být postaráno kterýkoli den v roce a na kterémkoli místě, dosažitelném systémem gps (viz. Nahoře).  


	Target = Target in italiano significa bersaglio/obiettivo. Sono categorie di clienti, definite da criteri specifici: età, condizione socio-economica, tipologie e modalità di acquisto etc. 


	Target = Target je anglické slovo, které znamená “terč”, cíl; jedná se o skupinu potenciálních klientů, vybraných za pomoci specifických kritérií – podle věku, společensko-ekonomického postavení, typologie a způsobu nákupu aj. 

Při definování targetu je třeba si klást tyto otázky :

Na koho je namířena naše činnost/náš výrobek? 

Kde chceme hledat naše nové zákazníky ?

Kdo může mít potenciálně zájem o naši nabídku ?

	Temperatura equivalente = Sistema di gestione del clima che abbandona il concetto di temperatura come viene misurata da un termometro,  per passare a quello di "comfort termico", come viene percepito soggettivamente dall'essere umano. Funziona mediante un algoritmo che fa  lavorare il climatizzatore  in base a vari fattori, rilevati dagli appositi sensori, che gli permettono di anticipare e compensare  le variazioni climatiche all’esterno e all’interno dell’abitacolo.
	Ekvivalentní teplota = Systém řízení klimatizace, který upouští od jednoduchého pojetí teploty, měřené na teploměru, a přechází k tzv. „tepelnému komfortu", tak jak je subjektivně vnímán lidským tělem. Pracuje na základě algoritmu podle určitého množství faktorů, zjišťovaných patřičnými snímači. Díky těmto snímačům může předejít a vyrovnat klimatizační změny vně a uvnitř vozidla. 



	Test di fine modulo
	Kontrolní test na závěr modulu

	Test finali
	Závěrečné testy

	Testo benvenuto
	Text přivítání

	Tetto apribile lamellare in vetro
	Lamelové otevírací střešní okno ze skla

	TFT (Thin Film Transistor) = Indica la soluzione tecnica utilizzata per il display a colori del sistema CONNECT, che si caratterizza per alta definizione di immagine e leggibilità anche quando l’osservatore è molto spostato lateralmente. 
	TFT (Thin Film Transistor) = Označuje technické řešení barevného displeje systému Connect, jehož vlastností je vysoký stupeň rozlišení obrazu a možnost sledování i při nepřímočaré poloze pozorovatele. 


	Ti consiglio di rivedere:
	Doporučuji ti, abys ses znovu podíval na:

	Titoli moduli formativi
	Názvy školících modulů

	TMC (Traffic Message Channel) = Funzione della radio che consente di ricevere i messaggi sul traffico emessi da tutte le emittenti che utilizzano gli opportuni codici,  filtrandoli in modo che passino solo quelli relativi all’area geografica che si sta percorrendo. 
	TMC (Traffic Message Channel) = Funkce rádia, která umožňuje přijímat zprávy o provozu, vysílané stanicemi, které používají patřičné kódy, a filtruje je tak, že procházejí pouze ty zprávy, týkající se oblasti, jíž projíždíme. 


	Turbocompressore Garrett a geometria variabile con intercooler =  Studiato per compensare le variazioni nella quantità e velocità dell’aria che arriva ai cilindri con il variare dei giri motore. A monte della girante del turbocompressore è collocata una serie di palette dall'inclinazione regolabile: a bassi regimi, quando i gas arrivano lenti, le palette si chiudono e stringono l'imbocco dei condotti, per cui i gas accelerano.  Ad alti regimi, quando i gas arrivano veloci, si riaprono.  In tal modo la turbina fornisce sempre la giusta compressione dell’aria. L’intercooler (v.) ha la funzione di raffreddare l’aria riscaldata dalla compressione in modo che non perda densità. 
	Turbodmychadlo Garrett s variabilní geometrií a mezichladičem = Navržený pro vyrovnání změn v množství a rychlosti vzduchu, přicházejícího do válců, ke kterým dochází spolu se změnami v otáčkách motoru. Před otočnou turbinou turbodmychadla je umístěna řada lopatek s regulovatelným skonem. Při nízkých otáčkách, kdy plyny přicházejí pomalu, se lopatky uzavřou a zúží ústí potrubí, tím pádem se rychlost plynů zvýší. Při vysokých otáčkách, kdy plyny přicházejí rychle, se lopatky otevřou. Tímto způsobem turbina dodává vždy správnou kompresi. Mezichladič (viz. nahoře) má za úkol chladit vzduch, zahřátý kompresí, aby neztrácel na hustotě. 
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	Unità X
	Lekce X 

	US NCAP = Come Euro NCAP (vedi), in vigore negli USA, con alcune differenze nei parametri di valutazione.
	US NCAP = Normy podobné normám Euro NCAP (viz. výše), platné v U.S.A., s některými rozdíly v parametrech hodnocení.
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	Vai alla pagina precedente
	Přejdi na předchozí stránku

	Vai alla pagina successiva
	Přejdi na další stránku

	Variatore di fase = Regola la rotazione dell’albero a camme in modo da anticipare o rallentare l’apertura e la chiusura delle valvole per ottimizzare il funzionamento del motore. 
	Fázový měnič = Zařízení, které reguluje rotaci vačkového hřídele tak, aby urychlil nebo zpomalil otevření a zavření ventilů a zdokonalil tak činnost motoru. 


	VCR (Voice Recognition) = Funzione del Connect che consente di impartire ordini vocali per comandare il telefono, la radio, il navigatore e per registrare messaggi. Si attiva mediante il tasto “punto-onda”.
	VCR (Voice Recognition) = Funkce Connectu, která umožňuje dávat hlasem povely pro ovládání telefonu, rádia, navigačního systému a pro nahrávání zpráv. Aktivuje se tlačítkem „pozice vlny“.



	VDC
	VDC

	Vedere le Innovazioni tecniche di Fiat Stilo
	Vidět technické inovace vozu Fiat Stilo

	Vedi domanda numero X alla quale hai risposto: X
	Podívej se na otázku č. X, na kterou jsi odpověděl : X

	Vedi risposta
	Zkontroluj odpověď

	Velocità
	Rychlost

	Vendiamolo così
	Řekněme to takto

	Vendita ad aziende
	Prodej podnikům

	Venite a trovarci
	Přijďte k nám na návštěvu

	Verifica dello stato d’uso = verifica che le condizioni della vettura non siano variate tra la valutazione ed il ritiro, in modo tale da alterarne significativamente il valore.
	Ověření stavu opotřebení = ověření stavu vozu a případných změn, ke kterým mohlo dojít od doby ocenění vozu do chvíle jeho převzetí a které by mohly podstatně změnit jeho hodnotu.
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	WAP (Wireless Access Protocol) = Forma semplificata di connessione ad Internet, adatta alla telefonia cellulare. 
	WAP (Wireless Access Protocol) = zjednodušený způsob napojení na Internet, vhodný pro mobilní telefony. 

	Window Bag
	Window Bag
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